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Pay+ Jono awinimi
eaninarini.

Payf rina Jono awini e eapfnarini. O xe-
waninoyd yo+ mirint Jisasoyd siyikf imonigidyo
wipenweandoniyi niriniri nwirdrininigini. Ama
Jono nuriri pay+ eanfy+ nani eni nirirfnd sigani
yof miri apixt wi tini xegf niaiwf tini nani
niriri eaninigini. E neri ai “Jisasoya siyik#
imoOninf bi ndni xwiyixa niriri eagirfani?” yai-
wiarigwarini. Jisaso rixa apfnami nipeyimdana
xwiogwf aga obaxi nipwémdnd enana Jono
ninweanisdnd rixa xweyan+ neri anf yo+ Epe-
sasiyo ninwedmdnd pay+ rina eaninigini.

1Jisasoyd siyikt imonigtdyo wipenweaarindoni
apixixi nani —Jixi Gorixo xegt imodniria nani {a
riyamixinixirini. Jixi nani tini dixt niaiwiyf nani
tini payf rina eaarinini. Nioni gf xwioxfyo dani
nepa dinf six seayinini. Nionini martai, ama
Xwiyfa nepaxint imoninipi nani nijfd nimoniro
dinf wikwiroarigfay+ nini eni dint sixf seayiyos.

2Xwiytd nepaxint imoninipt agwi rind mimayo
tinirane nd riwiyo ai sini tinirane yaniwa enagit
nani seyiné din#+ sixt seayinwini.

3 Apo Gorixo tini xewaxo Jisast Kiraiso tini
awau nepa din# sixi nineayirina nene piranin#
niwayironirane Inwedaniwa nani neaiiri wa
nineawianiri aya nearimixiri episfirini.



2 Jono 4 ii 2 Jono 8

“‘Sekax{ o nearinipi axipini xidifrixini.” urinf
nanirini.

4 Nioni “fya niaiwf xwiyfd nepaxinf imoninipi
xixeni xfdarinoi.” rarinagta arfd niwiri ndni
“Apo sekaxf ninearirfnd api xfdéfrixiniri
nearinipi tini xixeni rfa yarinoi?” niyaiwiri
dinf nitd ninarini.

> Apixixini, jixi Inind ertdpi nani bi oririmini.
Sekax# sinf bi niriri riwamint meaariynini. Enina
dani nene arfd winwdpi —Ay+ “Negt niriximeayo
dinf sixf uyiwanigini.” rininipi jixi éirixiniri
nani niriri eaarinini.

6 “Amadyo dinf sixf nuyirina epaxfpi pipirfani?”
miyaiwipani. Nene negf niriximedyo dint sixt
nuyiranéndy, o sekaxf nearinip+ xixeni piranint
xfdarigwarini. Sekaxf o nearinipi —Api+ seyiné
enind dani arid wigfdpirini. “Segf sériximedyo
dinf sixf uylfrixini.” nearinipirini. Api tini
Xixent axipi e éfrixini.

“Kiraiso nearéwapiyinipini xaiwita
xiréwanigini.” urinf ndnirini.

7 Amd obax{ rixa “Amayo yapf owiwapiyaneyi.”
niyaiwiro xwi#d ririmi emearinagfa nani
seararinini. Yapf raniro nani “Jisast Kiraiso
nepa dmd nimoniri xwifa tiyo nene tfdmini
mibininigini.” rarigtdyfrini. E yarigidyt dmayo
yap+ wiwapiyirt Kiraisom# xopirdri wiminiri ert
yarigo tini nawini iméniyoi.

8 Ayindni seyiné Jisasomi nixidirona
nigwinint way+d medwaniginiri anipnf mint
r{d tint egiapi surima mimon{ ap+ nipini tini
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Xixeni mearo yay+ seaimori enfa ndni piranini
singwi tini éfrixini.

9 Ama Kiraiso nearéwapiyinfpi sini aninf xaiwf
f& mixirt ami wigé dinf tini giwi nimixiri
rarigfd giyt giyf, ayf Gorixo tini nawini
imonigtdyf wimani. E neri ai Kiraiso rintpint
xixent 4 nixiriri axfpini rarigiad giyt giyt, ayf
xaniwfmirau tini nawini imonigfdy+ wirini.

10 Am4 “Jisasomi xfdarinwaénerini.” rinarigia
wi seyfné tidmini nibiro Kiraiso nearéwapiyinpt
axfpi miripa yarinagfa niwinirindyf, yay+
niwiemearo segf anfyo nani nipemedmi
mipawipa é{rixini.

11 Ay{ ripi nani rarinini. Amd e yarigfayo giy¢
giyf yay+ niwiemearinay, fwt ay+ yarigtdp+ axipt
ayo ent uximeanta enagt nani rarinini.

12 Xwiyfa xwapf ayd wi tini seyiné nani
riwaminf eapaxt aiwi “Payf rinami meapa
oemini.” nimonarini. “Niont seyfné dinf nitd aga
sedyi e dani seaininta nani nibiri niseaimedmana
Xwiy+d axf e dani rinanfwdarini.” niyaiwiri dinf
ikwimorini.

13 Dixf ririxfmeai —I eni Gorixo xegf
imonfwiniginiri {4 uyamixinirini. Iyd niaiwfy¢
pay+ rinami dani yay+ seaiwarénaparinos.
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